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OBPA3bI AHITIMVCKVX BEJIMKAHOB: _
HA ITEPEKPECTKE MUPOJIOTUMYECKUX TPAOVLINN

Oxapaxmepusobaro Bausmue ckaHOUHaBckol, KeAbMCkoil U AHMUYHOL
Mugposoeueckux mpaduyu Ha obpassl Beauxanob 6 aHeA0A3bIMHOM CKA30Y-
HOM OucKypce. DAeMeHmbL apxauveckux npedcmabienuii penpeseHmupobansl
6o Brympennen gopme HOMUHAYUTL U AmpubymuKe CKA304HbIX BeAUKaHos.
3aumcmbobannvie momubu. nodbepeaiomcs. 6 ckasourom Ouckypce pasHoil
cmeneny mpancopmayuy u 3aBucsim om KyAsbmypHO-UCIOPU4ecKoe0 pas-
Bumus aneauiickoeo AMHOCA.

The present paper describes the influence of Scandinavian, Celtic and
Classical mythological traditions on the characters of giants in English folk
tale discourse. The elements of archaic beliefs are represented in the inner form
of nominations and attributes of folk tale giants. Borrowed motifs are su-
bjected to varying degrees of transformation in folk tale discourse and depend
upon cultural and historical development of the English ethnos.

KnrogeBble c10Ba: cKaHOMHaBCKash MMUQOIIOIMs, KeIbTcKasd MMEOIIOrNs, aH-
TUaHAas MUGOIOrVsL, MUQOJIOIMIeCKII IIePCOHAX, aHITIOS3bIUHBIV CKA309HBIN IVIC-

Kypc.

Key words: Scandinavian mythology, Celtic mythology, Classical mythology,
mythological personage, English folk tale discourse.

B ocHoBe oybKIIOpHOrO CO3HaHMSA JIEKUT MMUQOIIOrIecKasl COCTaBIIsd-
fomas. A. V1. ['ojioBaHOB yKasblBaeT Ha HaJldye B CTPYKType (OJIbKIIOPHOTO
CO3HaHMS [IBYX 00s3aTeJIbHBIX YPOBHEN — MMMOJIOIMUeCcKOTo M UCTOpude-
CKOTO, HaXOHAIIMXCA B OTHOLIEHMSAX KOMIUIEMEHTapHOCTM ¥ CJIOXKHOTO
B3aVIMOJIEVICTBIISL, KOTOPbIe CO3[AIOT y «HOCUTENIS (POJIBKIIOpa CTEPeOCKOo-
IVYHOCTH BUAeHMS Mupa» [1, c. 6]. Ilo ero cripaBemiMBoMy yTBEPKIEHMIO,
«(poIIBKJIOP KaK caMOoCTOsITeNIbHAsL XyJOXKecTBeHHasi cucTeMa popmupyercs
Ha OCHOBe MMGOJIOIUN U MPOJOIDKaeT (PyHKIMOHMPOBATh, ONMpPadch Ha
Mmdortordeckre oopasel 1 MOTMBED» [1, c. 14]. O4eHB OTUETIIMBO BIIVISTHVIE
Muda mposiBiIgeTcss Ha (POIBKIIOPHON CKasKe, B KOTOPYIO TpaHCPOpMMpO-
BaJics MU, TIOTepsIB CBOe caKpaslbHOe 3HadeHMe. IIpenmpuHaToe mccreno-
BaHye IIpeIosiarajo MUPOKNUI 0XBaT (POJIBKIIOPHBIX MCTOUHMKOB Pa3HBIX
JKaHpOB, IIOCIYXXVBIIMX MaTepuasioM, BKJIIOYas aHIJIUVICKME HapOIHbIe
CKa3KM M IIpOV3BedeHNs HeCKa3049HbIX )KaHPOB (JIeTeHIbl, ObUIMYKMY, IIpea-
HWI), B COBOKYITHOCTV COCTaBJISIIOIIMe aHIIOS3BIYHBIVI CKa30UHBIV IVICKYPC.
PaccmoTpena crctemMa MmOTIOTMYECKMX MPeICTaBIeHnIl aHITIMIICKOrO 3T-
HOCa, perpeseHTUpyeMas B oOpasax cKa30uHbIX BemKaHoB. Ocoboe BHMMA-
HUe yesseTcs M3y4YeHWIO XxapaKTepa B3aIMOIeVICTBYS pasHbIX MUEOIIOrH-
YeCKVX TPafguInii (repMaHO-CKaH/IVTHABCKOVI, aHTUYHOV, KeJIbTCKOV) B aHT-
JIOSI3BIYHOM CKa30YHOM [OVICKypce Ha pPasHBIX YPOBHAX (BepOaslbHOM, OT-
IIeJIBHBIX 00pa3oB ¥ MOTMBOB).

Becmuux basmutickoeo gpedepanvroeo ynubepcumema um. . Kanma. 2012. Bun. 2. C. 74— 80.



Ob6pasvl aneauiickux Beauxanob: na nepexpecmee Mugorouteckux mpaouyui

Bribop B KauecTBe 0OBEKTA MCCIIENOBAHNS 00pa30B BeJIMKAHOB HeCIyva-
€H, IIOCKOJIbKY B aHIJIMICKOVI HallMOHAJIbHOV KOHL[EHTOC(i)epe COOTBETCTBY-
OIINI KOHLIEIT 3aHVMaeT OJHO 13 KIIIOYEeBBIX MECT, XapaKTePU3ysICh CIIOXK-
HOCTBIO CTPYKTYpPBL, COAepXaTeJIbHOVI HEOTHOPOHOHOCTBIO! ¥ IOCTATOYHO
BBICOKOVI HOMMHATMBHOV IUIOTHOCTBIO, TaK KaK TOJIBKO CHCTEMa HOMMHA-
LMV TaHHOTO MMOJIOTMYEeCKOro KOHIenTa cocraBiser 12,1 % ot obrero
KOJITYECTBA JIEKCEM V1 CJIOBOCOUETAHWMV, Ha3bIBAIOMIMX 18 OCHOBHBIX KOHIIETI-
TOB aHIJIUVICKOVI MI(POJIOrMYecKOV KOHIIenTocdephl.

B aHITIOSI3BIYHOM CKa309HOM IOUCKypce 0Opasbl BeJIVIKAHOB IIOCTPOEHBI
Ha CJIOKHOM B3aMMOJIEVICTBUM TepMaHO-CKaHIWHABCKOV, KeJIbTCKOV U aH-
TUYHOV MUGOIIOTTIECKMX CUCTeM. MHOTe aHTIUVICKVIE BEJIVIKAaHBI IMEIOT
repMaHO-CKaHIMHABCKOE ITPOVICXOXJIeHVe. DTUMOJIOTMYECKUIT aHaIN3 WX
VIMEH II03BOJISIET BBISIBUTBH 3JIEMEHTHI IIPEICTaBIIeHNII, CBSI3aHHBIX CO CKaH-
IVHABCKMMM BepxOBHBIMU Ooramu. Ilepsemi armemenT oHmMOB Thunderdell,
Thundel BocxoguT X Menn Topa, cerHa OnyHa (thunder, ME poner, A.S. pu-
nor = A.S. punian, to rattle, thunder; cf. gepun, a loud noise + Du. donder; Icel
porr (for ponr), Thor, god of thunder [19, p. 531]). B nexcudeckon eguHIEe
(JIE) Blunderbore smemeHT bore, Kak v B uMeHM Nicorbore, IIpeficTaBIIgeT CO-
6o, TT0 MHEHIIO MCCiIeioBaTesert PoIbKIopa, MCKaXKeHHoe Borr — vMs oT-
na OpnHa [7, p. 38]; HaganmbHEIN 37TeMeHT blunder, IpMCYTCTBY IO TakxXe
B KomIIo3utTe blunderbuss, accormmpyeTcs OTHeIBHBIMU VICCIIEIOBATEIISIMU C
TOJUTAHICKVM CYIIeCTBUTEIbHBIM donder v HeMenkuM donner (= thunder)
[11, p. 44; 23, p. 74; 24, p. 77 — 78], u4To TakKe BO3BpalllaeT Hac K MMeHM Oora-
rpoMoBepxiia. B xauectse camocrositestbHOM JIE blunder vimeeT nmapajuiesn B
TepMAaHCKVX SI3bIKax CO 3HAUeHVISIMM «CHaTh», «dpeMaTb», «3aKPBITh IJIa3a»
(Icel. blunda, Sw. blunda, Dan. blunde) [19, p. 44], HOMMHUPYIOIIMMY BpeMeH-
HYIO HEeCITOCOOHOCTBb BUIIETH BCIIECTBIUE OIIPEIeIEHHOTO (PV3OIIOTMIEeCcKOo-
IO COCTOSTHMS OopraHmsMa (cHa). [Tpr3HaK HecrtocoGHOCTV BUIETH (CIIEIIOTHI)
B OIIpeJIesIeHHOVI CTeIleHV pejleBaHTeH 00pasy BepxoHoro 6ora OpyHa, Ko-
TOPBIV OBUT ONHOITIA3, a Cy/s II0 HEKOTOPBIM ammTeTaM (Hampumep, Crerno-
Xerp), gaxe cien [4, c. 410]. B viHAMBYIy almM3MpyIOIIeM MMeHOBaHU BeJIl-
KaHa the Red Ettin BTopoVt KOMIIOHEHT SIBJIsIeTCS OTalleJUIATVBHBIM 00pa3oBa-
HVeM, CMHOHMMMYHBIM JieKceMe giant [15], 1 cOOTHOCUM C CyIIlecTBUTEIb-
HBIM J0tunn, HOMMHUPYIOIIVIM CKaHIMHABCKMX VIOTYHOB — IIOTOMKOB VHEeV-
CTBIX BEJIVMKAHOB, 00JIaTafOIIMX OIPOMHOV CVJIOVN M COCTOSIINX B IIPOTUBO-
bopctee ¢ rpoMmoBuKkoM Topowm [6, c. 527]. VMg OpymHa «CKPBITO» B VIMEHM
OIHOTO M3 IepudepuUnHbIX pedepeHTOB KOHIlenTa «BermkaH» Jack Otter.
Otter npencrasisieTcs vickaxxeHHOM dopmort Hottr (= the hatted one), ogHo-
TO M3 MHOTOYNCIIEHHEIX MeH OnyHa B CIUIy TOTO, UYTO OH VMMeJI OOBIKHOBe-
HVe XOOWUTH B IIMpoKonosov e u mwiatle [7, p. 10]. C.O. Soaomu nposo-
IUT HapajUTelIb MeXIY CMEPTHIO CKa30YHOTO IIepCOHaXa Jepe3 IIOBellleHIe

1 AHaJIU3 CTPYKTY PHO-COIepIKaTelIbHbIX XapaKTePUCTIK MM(OJIOrUeCKOr0 KOHIIEII-
Ta «BeJIMKaH» CBUIETEIbCTBYeT O HIMYMY Y HeTO KaK (pUAenCTIecKnX, Tak U pea-
JIVCTUYIECKUX KOTHUTVBHBIX IIPU3HAKOB, YTO TIO3BOJISIET PacIIpenenTh pedepeHTOB
BBIMBIITUTEHHOVI JEeVICTBUTEIBHOCTI, COOTHOCUMBIX C JAaHHBIM KOHIIEIITOM, IO IIeHT-
PaIbHBIM M TepudepUITHBIM O0JIacTsAM (OJIVDKHSS, HaTbHSIS M KpanHsa ITepudepris)
KOHIIETITa B 3aBVICHIMOCTHM OT KOJTM9IecTBa HeMMQOTOTMIecKX IIPU3HaKOB, peasns3y-
eMBIX IIPY CO3IaHMM MX 00Pa30B B aHIJIOS3BIYHOM CKa309HOM mucKypce. ComepiKa-
TeJIbHAsI HEOIHOPOIHOCTh KOHIIEIITa VI er0 CIIOCOOHOCTD K IMHAMIUYIHBIM V3MEeHeH-
SIM TIOJTY IVUIVI TIOAPOOHYIO XapaKTepUCTUKy B paboTe [5].
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U CO3HaTeJIbHBIM ITprHeceHVeM OIMHOM ceOsl B )KepTBY KaK BIIOM IIIaMaH-
CKOVI MHVIIMaIVY, KOTa OH AeBSTh THeVI BUCeI Ha MUPOBOM Ipese Vrropa-
CWIb, IIPOH3€HHBIV COOCTBEHHBIM KOIIbEM:

But his crime was found out, and he was gibbeted on a post in the lane. Now
a bird, called the willow-biter, built her nest in the dead man's mouth as he
hung on the gallows tree, and brought up her fledgelings in it [7, p. 10].

CobcrBenHOe mMs Grim, I0CTATOYHO PacPOCTPaHEHHOEe CPeI aHTJIN-
CKMX MMQOJIOTMYECKMX IIePCOHAXe, TaKKe VIMeeT HeIOCpeICTBeHHYIO
CBS3b C TepMaHO-CKaHOWMHABCKMMM IpefcTaBieHvsiMI. MoTusupyromiye
IIPV3HAKM alleJUISTUBHOrO oHMMa Grif — «CepHWTBIN, pasTHEBaHHBIN» —
— «cTpamHb (B THeBe)» (A.S. grim; allied to gram, fierce, angry, furious. +
+ Icel. grimmr, grim, gramr, angry; Dan. grim, grim, gram, angry; G. grimm,
fury, gram, hostile [19, p. 196]; ON gramr, an enemy, the devil [16, p. 1334]).
JIE grim BO3BOIAT TakXKe K IApeBHeaHIVI. grifmd CO 3HaAUeHWSIMW «IIpu3paKk,
darTOM» (spectre) 1 «roOmmH» (goblin) [18, p. 156]. Eme omauMM mMeHeM
Ommaa 6bUt0 Grimr — I'puMHEUP («CKpBIBAIOIIMICSA 1OI MacKow»): cf. OF
grima, spectre, also a mask or a visor (as ON griima) [16, p. 1334]. CemanTn-
4uecKas CTPYKTypa JIeKCeMbl grim coBMelllaeT B cebe XapaKTepOoIoriaecKm
" PYHKIVOHAIBHO-IIPAarMaTIecKmyi IIPV3HAKY, IIOCPEICTBOM KOTOPBIX aK-
TYQIM3UPYIOTCS 00paskl BelIMKaHa, devipy, XXy TV U KOpOoJIs IPU3paKoB, HO-
CSINVX B aHIVIOS3BIYHOM CKa304HOM ImcKypce mmst Grim. Kpome Toro, naH-
Hasl JIeKceMa SIBJISIeTCS [JOCTATOYHO YCTOVIYMBBIM SIIUTETOM, YIaCTBYIOIIVIM B
cospgaHum oOpasa aHIIMVcKoro BeyimkaHa: He was eighteen feet in height
and about three yards round the waist, of a fierce and grim countenance, the
terror of all the neighbouring towns and villages («Jack the Giant Killer»)
[12]; His goggle eyes were like flames of fire, his countenance grim and ug-
ly... [Tam xe]; His visage was dreadful, grim and tawny... [22, p. 111].

Kesprckoe BivsHVE Ha MMeHa aHITIMVICKMX BeJIVMKAHOB He TaK OTYeTIIVI-
Bo. K Hanbortee sipkmm mpumepam ciienyet otHecTvt oHmMBL Cormoran v Gal-
ligantua (Galligantus). Bermkar KopMopan BMmecte co coent cymipyron Kop-
MemmaH (Cormelian) — wMwmdortorndeckne mepcoHaXy KeJIBTCKOTO apeasia
(moryoctpos Kopryosui). Vims coberserHoe Cormoran, 10 MHEHMIO VICCIIENIO-
BaTestet Mudosornm, nmeer napawtermt ¢ Cormilan v Gourmaillon, Tiocien-
Hee 113 KOTOPBIX B paBHOV CTeIIEHVI COOTHOCUMO 11 ¢ oHMMoM Gogmagog. O6-
pa3 BelmKaHa ['ormarora, o4eBMIHO, CBS3aH C KYJIBTOM IUIOHOPOXWS, IIO-
CKOJIBKY ero Mejiosasi purypa Haxopurces B Cayr-/layHce (BO3BBIIIEHHOCTD B
IOro-3alla/THOVL YacTy AHITIMI) Ha MecCTe, ITie B JIPeBHOCTH IIPOBOAIIIVICE 00-
PSOBl, CBSI3aHHBIE C HOBBIIIEHVE IPOV3BOANTENBHEIX CWIT 3eMyn [8, p. 241,
421]. MoXHO TaxXe IIPeIIIOIOXUTE 3TMMOJIOTMUIECKYIO CBs3b JlekceM Galli-
gantua (Galligantus) v Gargantua, IIOCTIeNHAS U3 KOTOPBIX MMeeT KeJIbTCKOoe
npouicxoxzenme [17, p. 117].

Bortee crtbHOe BiIVIsIHVIE KEJIBTCKMX MIU(POIIOTITYECKIIX IIpeICTaB/IeHNI B
CKa3049HOM HMCKypce HabiIromaeTcsi HEITOCPEeINCTBEHHO Ha oOpaskl BesIKa-
HOB. MecTa nx o0UTaHVS OTHOCATCS IIPEVIMYIIIeCTBEHHO K KeJIBTCKOV KYJIb-
Type: Once upon a time there was a wicked old giant in Wales... («The Ori-
gin of the Wrekin») [10]; In those days the Mount of Cornwall was kept by a
huge giant named Cormoran («Jack the Giant Killer») [12]; The Red Ettin of
Ireland / Once lived in Ballygan... («The Red Ettin») [12]; the Mount of St. Mi-
chael in Cornwall was the fastness of a hugeous giant whose name was Cor-
moran («Jack the Giant-Killer») [20]; there are many Giants yet among the
mountains of Wales [21, c. 31]; The giants of Scotland and Ireland had formed a
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truce [14, p. 86]. C nesTebHOCTBIO BEJIMKAHOB CBSI3aHBbI Ha3BaHMS MHOIO-
UICITIEHHBIX TOIOrpadvdecknx 00BeKTOB Ha TeppuTopum bpuTaHCKmX ocT-
POBOB, VICIIBITABIIVIEe Ha cebe IpsMOe WM KOCBEHHOEe BIIVISIHME KeIbTCKOW
KyneTypbl. Ha Teppuropun KopHyosuia, Hampumep, cKaamcTble odpasosa-
HIsI, Hocsye HasBaHue the Giant’s Cradle (on Trecobben Hill), M3BecTHBI Kak
yOexmine BermkaHos. Ha Mbice Ioro-samamHov OKOHEYHOCTH IIOJIyOCTpOBa
Kopuyost (Land’s End) cymectBytor Tonorpadmdeckmne oowvexTst the Gi-
ant’s Cave w1 the Giant’s Chair. F'opa B Kopryosute (the Mount of St. Michael),
CUMTAIOIIAsICs YKPeIUIEHHOV KpeIlocThio BeinkaHa KopMmopana, ObUia BO3-
IOBUTHYTa VIM M €0 CYHPYTOVi, IIepeHOCUBIIIEel OTPOMHBIE BaJIyHBI B CBOEM
nepenHuKe. PaccpinaHHbIe ef0 KaMHV HOIyunsv HasBaHue Giant’s Causeway.
Kauaromuvicss xkamenb Logan Stone vconb30BajiCs KOPHYOJUICKVM BeJIvKa-
HOM B KadecTBe KOJIBIOeN Wit Kpecila-Kadayiku [9, p. 124, 132]. CormacHO
OIIHOVI M3 JiereHn, ropa y ropopna Llpycbepn (Illpommmp) He 9TO MHOE, Kak
OCTaTKM 3eMJIVI, KOTOPYIO HeC Ha CBOeW JIolaTe BaJUIUVICKVI BeJIMKaH, UTO-
05! 3anpyauTh peky: So he dropped the earth on the ground just where he
stood, and scraped his boots on the spade, and off be went home again to
Wales, and nobody ever heard anything of him in Shropshire after. But
where he put down his load there stands the Wrekin to this day; and even the earth
he scraped off his boots was such a pile that it made the little Ercall by the Wrekin's
side («The Origin of the Wrekin») [10].

PacripocTpaHeHHOCTE B KeJIBTCKOV (POJIBKJIIOPHOM KYJIbType oOpasos
BEJIVIKAHOB, IIOCTEIIEHHO IIepeKOUYEBABIIMX B AHIVIOS3BIYHBIVI CKA30UHBIV
TOVICKYPC, MICcIenoBaTenyt (poIbKiIopa 0ObACHSIOT 1IeJIBIM PSIIOM 3KCTPaIiH-
TBUCTUYECKMX pakTopoB. BooOpaskeHne OpeBHMX KeJIbTOB, BIIEPBEIe IIOSIBI-
BIIMXCS Ha bpuranckmx ocrposax B 300 I. 7o H.3., HOKOPWIN TMTAHTCKIE
KPOMJIEXH, COCTOSIIIIVIE 113 OTPOMHBIX OTIEJIBHO CTOSIIMX KaMEeHHBIX ITIBIO B
BUZle KPYIJIBIX Orpafl, KOTOpble IPeCTaBILsUIVICh Pe3yIIbTaTOM HIesiTeJIbHOCTI
pachl, TI0 CBOVM XapaKTepyCTVKaM 3Ha4WUTe/IbHO IIPEeBOCXO/IIIelt Yelopede-
CKyIo. B I71a3ax KeJIbTOB OPWUTTHI BBIVISOEV AVKapsSMI-IIOIOeNaMy, a poc-
JIBIe aHIJIBI M CAKChI — HACTOSIIMMM BesMKaHaMu [9, p. 122, 132]. B pesysbra-
Te STV IIPeNICTaBIIeHNIS B TOVI WIM VHOV CTeIleHW 3aKpeIlVUIVCh 3a BeIVIKaHOM
KaK MM@OJIOTMYIecKV M IIepCOHaXeM, 00pasysl ero CTepeOTVITHBIV IIOPTpeT.

I'epMaHO-CKaHAMHABCKIE MWUMOIOIMUecKie IIPeICTaBIeHNsI COXPaHs-
I0TCA B PeAyLVPOBAaHHOM Blle B aTpUOYTHKe aHIVIUVICKMX CKa30YHBIX IIep-
coHaxeVl. Bervkan Peokuii DTTMH B KadecTBe OPYXKMsSI VCIIOJIB3YeT MOJIOT
(...the Red Ettin took a mallet from behind the door, knocked him on the
head, and turned him into a pillar of stone... («The Red Ettin») [20])% Moot

2 B garHOV (DYHKIMI MOJIOT DTTWHA TOXIEeCTBeHeH BOJIIIeOHON AyOmHKe Oora mp-
JIAHICKVIX KesIbToB Jaripl, ygap OIHVMM KOHIIOM KOTOPOW JIMINasl XM3HWU. [Ipyro
BoJmIIeOHOM aTpuOyTMKout Jarmaer ObUIn BOJIIIEOHBIV KOTeNI 1 BoymeOHas apda [2,
c. 503]. B aHITIOSA3BIYHOM CKa309HOM TIVICKYpPCe COXPaHWIICS JIVITh TIOCTIeTHWY aTpi-
OyT, TpeBpaTUBINIICH B BOJIIIIEOHOE MMYIIIECTBO BeJIKaHa — UyAeCHYIO, MTPaioIIyTo
6e3 uber-mmbo oMot apdy: my golden harp; the golden harp sang most beautifully;
the harp called out quite loud: “Master! Master!” («Jack and the Beanstalk”) [12]; The
harp, however, was enchanted by a fairy, and it called out loudly ‘Master, master!” [22,
p. 148]. TIpoxopmmsocTe [armsl, acconmmpoBaBINasicss ¢ M300VIIHBHOCTBIO, TpaHC-
dopmupoBaiack B HEHaCHITHOCTh aHIJIMVICKMX BeIVIKAHOB, BepOajin3yeMyo B CKa-
309HOM [VICKyPCe TIOCPeIICTBOM IMMPOKOTO CTIIeKTPa JIMHTBOCTIIVICTIIECKIIX CPEIICTB
Pa3HbBIX YPOBHETVL.
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OCTaeTcs B KadecTBe aTpmOyTa M y OTHENIBHBIX IIePCOHaXKeN, IIOTePsIBIINX
SIPKO BBIp@KEHHBbIE MI(OJIOTMYECKMEe CBOVICTBA ¥ OTHOCSIIVIXCS K Mapru-
HaJIBHBIM 00J1acTSIM MMEOIIOIMYecKOTO KOHIIEITa «BelMKaH». CoxpaHeHwe
y HepudepuUIHEIX IepCOHaKeV MOJIOTa KaK M3HAYa/IbHO Maru4ecKoro opy-
XU yXKe He IpedriojlaraeT HaJW4dMe Y Hero KaKmx-JIMOo BOJIIIeOHBIX
coricTs (his big hammer ‘Smiler’): report MoXkeT IIpOIOIDKATh BBIIIOIHATD
PUTyaIbHBIE AEVICTBVIS, Mari9ecKMii CMBIC]I KOTOPBIX 3a0BIT, COOTBETCTBEH-
HO, Marmyeckasi CMMBOJIIKA BOCCTaHaBJIVBAeTCS JIMIID IIPU oOpalleHnn K
3TVIMOJIOTIYECKOMY aHaJIM3y ero HOMVHAIIWUM VI MHCTPyMeHTapus M K IIN-
POKOMY KyJIbTYpOJIOTMYeCcKOMY KOHTeKcTy. Tak, Hampumep, monot Smiler
COOTHOCUTCS € UyJIeCHBIM MOJIOTOM MbeJUIbHUPOM, aTprOyTOM CKaHIMHAB-
ckoro Oora-rpomoBepkiia Topa, IIaBHOrO IIPOTMBHMKA VIOTYHOB M 3Mes
VIOpMYHI“aHL[a [6, c. 535]. CriemoBaTennbHO, HealeKBaTHOE C TOYKM 3PEeHMUS
PaLVIOHAJIBHOTO MBIIIIIEHNS ITOBEEeHVIE TepOs IIPECTaBIIIET COOOVI OCTaTKU
PUTYaJIBHBIX [IEVICTBU, VIMEIOIINX LIeJIbI0 MMUTVPOBATh JIEVICTBIS O0XKecT-
Ba VI BO3IEVICTBOBATh Ha BO3IYIIHYIO CTUXWIO, T.€. 3JIeMEHTHI IIOTOHOV Ma-
rum: There was once a silly man who broke stones by the road side, and he
was so silly that he used to talk to the stones as he broke them [7, p. 49].

Brmmgrame aHTMUHOV MMQOIOTMM Ha OOpa3bl aHIJIMVICKMX BEIVKAHOB
He3HaunTebHO. Cpeny3eMHOMOpPCKIME MM@OIIOTMIecKyie IIperCcTaBIeH s
HAIIUIV CBOE OTpa’keHVe IIPeXXIIe BCEro B CXOMICTBE BEJIMKAHOB C aHTUYHBIMU
HVIKJIONIaMVI Ha OCHOBe HaIm4ms y 00omX Ipu3HaKa ogHormasocTi: the single
eye of the giant («The Blinded Giant») [10]; There once lived a giant at this
mill who had only one eye in the middle of his forehead... («The Blinded Giant»)
[13]. B manHOM CiTy4ae peds MOeT O BIVMSHMM KITaCcCUIeCKOV MudoIormde-
CKOWI CVCTeMBI Ha MMQOJIOrYecKie IIperCcTaBIeHns aHITIUIICKOTO 3THOCA,
ITOCKOJIBKY OJJHOIJIA30CTh CKaHAMHaBCKoro 6ora OpyHa — cIefcTsue go0-
POBOJIBHOTO II0XKEePTBOBAaHVS OOrOM CBOVIM ITIa30M pany oOJIagaHms MyLpo-
creio [8, p. 770], T.e. 0o mpupoze cBoel OH ObUI, BepOATHO, AByIyia3. Ham-
4ie XXe eIVHCTBEHHOIO IJIa3a rocepeiyHe jiba — HeoTheMsIeMasl XapaKre-
pUCTVKa IMKIIoNa (Cp. «BBUI OH BerMKaHOM, 00JTafasl Iy IOBUIITHO CYJION U
uMeA moAbko 00uH eaas 6o 40y» [3, c. 360]) — mpucyTcTBYeT U B onmcaHuUm 00-
JIMKa aHIJIMVICKOTO BeJIMKaHa (cM. IIpuMep Belie). bortee Toro, aHmmiicKas
CKa3Ka IIPaKTVYeCcK IIOJTHOCTHIO BOCIIPOV3BOANT MOTMBEI OCJIEIUIEHMS VK-
sorta OmmcceeM m1 Tiociteyorero rodera Opmviccest 113 3aToueHMs. B riepBoM
cjlydae B HeVl COXPAHSIOTCS 0OCTOSITeIbCTBA, IIPY KOTOPBIX IIPOVICXOONUT OC-
JleIUIeHNe BeJIVIKaHa: IIPOTArOHVCT HaXOAWTCS Y Hero B IUIEHY; BeJIMKaH-
KaHHMOaJI, OIIbsIHEB OT OOMJIBHOVI €JIbl, 3aChIIaeT; IIPOTArOHNCT OCJIEIUISIeT
€T0 IV IIOMOIINM HOXa; OH He yCIleBaeT CKPBITHCS, IIOCKOJIBKY OCIIeIUIeH-
HBIVI BeJIVKaH 3aKpbIBAa€eT Bepb MeJIbHUIIBL Ha 3acoB. Cp.:

BeuepoMm BepHYIICS €O cTagoM HVIKION. OmsTh you1 o1 08yx MOux cnymHuxod
v, okoHuuB cBoil omBpamumensvHbiil YxKUH, XOTeI JIedb craTh. Ho g mopmormen x He-
My U IIPeJIOKWI Yallly BUHA. <...> 3areM BBIIWI OH TPEeThIO Yallly, OXMeJIell,
IIOBaJIVJICS. Ha 3€MJTIO U 3acHy/. Torma mart 8 3HaK ToBapuInaM, cxbamuau Mbl 3a-
ocmpenHbiil KoHey, OpeBHA, PA3OXIIIM ero Ha KOCTpe W Bvukeau um e4as yuxaony [3,
c. 361].

The day was hot, and after dinner the giant lay down in the mill with his
head on a sack and dozed. He had been eating in the mill, and had laid down a great
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loaf of bone bread by his side, and the knife was in his hand, but his fingers relaxed
their hold of it in sleep. Jack seized the moment, drew the knife away, and holding it
with both his hands drove the blade into the single eye of the giant, who woke with a
howl of agony, and starting up barred the door («The Blinded Giant») [10].

ITpakTiraecku 6e3 M3MeHEHWUVI peaIn3yeTcs B aHITIOS3BIYHOM CKa309HOM
IVCcKypce 1 MOTUB Itobera Opmcces M3 IUIeHa ITMKIIONA, TpaHchOpMaIum
IIofBepraeTcs: JIMIIL CPeCTBO Iobera — XMBoTHOe (bapaH / cobaka), 1, co-
OTBETCTBEHHO, MOAV(UUMPYIOTCS OTHOe/IbHBIe AEVICTBUS IIPOTArOHMCTA C
HVM (CBA3aTh OapaHOB, IIPUBsI3aTh TOBAPWIIEV, IIOBVUCHYTH 11071 OapaHoM /
yOouTBh CODaKy, CHATH C Hee IIKypy, HaOpocuTb cobaubio MIKypy Ha cebs —
— MMWUTanMs X1BoTHOro). Cp.:

Torma, 9TOOHI cIacTVI TOBAapUMITIew, I cBA3a4 10 mpu 0apaxa vi nod cpeoHeeo npu-
Bazan no ooHomy u3 cBoux mobapuujeri. Cam xe s1, Buenubuicy pykamu 8 eycmymno
wepcmoy epomadHoeo dapana, mobumria Iomdema, nobuc nod num. Ipomum bapa-
HBI C IPUBSI3aHHBIMM II0JT HVMW MOVIMM CIlyTHMKamyu MmmMo Ilommdema. ITo-
clefHMM 1ites1 GapaH, I1of, KOTOPbIM Bucesn s. <...> HakoHerl, IpoIycTwI oH n
aToro OapaHa. Tak cnacauce Mo om Bepot eubesu [3, c. 362].

Jack was again in difficulties, but he soon found a way out of them. The gi-
ant had a favourite dog, which had also been sleeping when his master was
blinded. Jack killed the dog, skinned it, and throwing the hide over his back ran on all-
fours barking between the legs of the giant, and so escaped («The Blinded Giant») [10].

Taxvmm 06pasom, B cozmarmM 00pa30B BEIMKAHOB B aHITIOS3BIYHOM CKa-
30YHOM [IVICKypCe OIIPedeIeHHYIO POiIb ChIrpajiii TepMaHO-CKaHIVIHABCKas,
Cpemv3eMHOMOpCKast M KeJIbTCKasg MM@OIIOrmyecKiie CUCTEMBL. XapakTep
BJIVISIHVISL €BPOIIEVICKMX MIPOJIOTMYECKX TPamULi OOYCIIOBJIeH WX B3aw-
MOOTHOIIIEHVSIMY B aHIJIMVICKOVI JIMHIBOKYJIbTYpe ¥ HaOOpOM 3KCTpasIvHI-
BUICTMUYECKMX (PAKTOPOB KYJIBTYPHO-MCTOPUUYECKOTO Pa3BUTVISL aHITIMIICKO
HalMW. DTO BIMsIHME HaOIIOMaeTcsl B CKa30YHOM IMCKypce Ha BepOalbHOM
ypOBHE (B OHOMAaCTMUYECKOW CHUCTeMe ¥ aIleJULITMBHBIX HOMMHAILVIX), Ha
yPOBHE OTIEIBHBIX 00pa3oB 1 MOTMBOB. ITpu ycTaHOBIIEHMM TOXIeCTBa 00-
PasoB IepCOHaXeV M MOTMBOB Pa3/INMYHBIX MV(OIIOTITIECKIX CUCTEM 3Hade-
HVe IpUoOpeTaroT METOIBI JIMHIBOKYJIBTY POJIOTTYECKOr0 KOMMEHTaps, ape-
JIBHBIV, CPaBHUTEIIHHO-COTIOCTABUTEIbHBIV Y THUITOJIOTMIECKIIT METOIBL.
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